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Циљ наставе 

Увођење студената у методе и проблеме контрастивне анализе. Упознавање с 

релевантним контрастивним проблемима између италијанског и српског језика. 

 

План извођења наставе 

Наставна недеља Наставна јединица 

1.  Појам значењског глаголског лика у италијанском и у 

српском језику.  

2.  Глаголски вид у италијанском језику и у српском језику. 

3.  Одредбе за време (тип: in x tempo, per x tempo, da x tempo) и 

употреба глаголских времена у српском и у италијанском 

језику 



4.  Еквивалентност италијанских и српских прошлих времена. 

5.  Употреба времена и појмови нарације и дескрипције, првог и 

другог плана. 

6.  Употреба времена и опозиција објективно 

излагање : субјективно/афективно излагање. 

7.  Употреба предлога у италијанском и у српском језику.  

8.  Семантика италијанског члана. Појмови одређености и 

неодређености. 

9.  Заменица „тај, та, то“ и њени еквиваленти у италијанском 

језику. 

10.  Српско-италијански двојезични корпус и контрастивна 

анализа. 

11.  Систем именица: контрастивна запажања. 

12.  Систем придева: контрастивна запажања. 

13.  Други италијанско-српски контрастивни проблеми. 

 

Начин оцењивања 

6 – 42-46 поена 

7 – 47-51 поена 

8 – 52-56 поена 

9 – 57-61 поена 

10 – 62-65 поена 

 

Семинарски рад 

Пре приступања испиту студент треба да преда семинарски рад. О семинарском 

раду студенти бивају обавештени на уводном часу и на платформи moodle.fil.bg.ac. 

 

Испит 

Испит се састоји од теста. Један део питања носи тачно одређен број поена, други 

део питања, у којима се тражи од студента да коментарише примере и образложи 

свој одговор, може носити већи број поена од прописаног, у зависности од 

утемељености одговора.  

 

Пример теста из Контрастивне анализе италијанског и српског језика 

http://www.fil.bg.ac.rs/wp-content/uploads/studProg/italijanistika/Analisi%20contrastiva%20italiano%20e%20serbo%20Modello%20di%20test.pdf

